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VY apTeIKyJNe pasrisiaroiia Oemapyckas i aHTJiHCKas ¢pa3ealariqHbls CiCTIMBI 3
MyHKTY TJeIKaHHS PAMpiI3eHTalbli Midaliorii XphICHISHCKal CBAAOMACIi Ba YCHpbIMaHHI
HaBaKoJIbHaK pauaicHacti. st Genmapyckail JiHTBaKyJIbTYypPbl XapaKTIPHBI OOJBIIBI VX1 Y
60k Midanarizmy 1 panpkIapbI3My IPAcTOPaBbIX aJHOCIH y MapayHaHHI 3 aHTIIHCKaM, IITO
abyMoYyneHa mbIPOKiM BBIKApPBICTaHHEM 3’5y Oenapyckara (aipkiopy i midaorii ¥ skaci
BoOpaszHaii acHOBbI (hpazeanarizmay. ['aras acabmiBacub, y CBal yapry, BbI3Hadae
cTayjeHHe cy0’ekTa aa a0’ekTa HaMiHalbll 1 Hajae OernapycKiM aJ3iHKaM 3 MpacTopaBait
CEMaHThIKall TAVHBIS al[PHAYHA-DMALIBIMHBIA XapaKTapbICTBIKI. Y CTPYKTYpPbI aHTIIHCKIX
116IEM 3 TIpacTopaBail ceMaHThbIKall Mi(a-(paabKIOPHBISA JIEKCEMbI HE CyCTpaKarolllla, TaMy
a/i31HKI Ma30ayneHsl KaHaTalbli 1 HEHTpalbHBIA. SIHBI aIJIIOCTPOYBAIOLb XPBICHISHCKYIO
KyJbTYPHYIO TPaJbILbIIO YCIPBIMAHHS 1 PANIPA3EHTAIlbll IPACTOPABBIX aHOCIH.

Kntouaevia cnoswt: dpaszeanoris; midanoris; XpbICIHISHCTBA; BOOpPa3HBI CKJIAHIK;
mpacropa.
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B craTtbe paccMaTpuBatoTcs 6enopycckasi 1 aHTIIMHCKas ppa3eolorn4ecKue CHCTEMbI
B acCIleKTe MPEICTaBICHHOCTH MHU(DOJIOTMH XPUCTHAHCKOIO CO3HAHUSA TMPU BOCHPHUITHU
OKpY’Karoliel nercTBUTeNnbHOCTH. [t 6e10pyCcCKol JTMHTBOKYJIBTYPBI XapakTepeH 00ib-
LMK YKJIOH B CTOPOHY MHU(OJ0ru3mMa 1 (posbKiIopu3Ma IpOoCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIEHUH 110
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CPaBHEHMIO C AHTJIMKUCKOM, YTO OOYCIIOBIICHO IIMPOKUM HCIIOJIB30BaHUEM SIBIICHUH Oeno-
pycckoro ¢onbkiaopa u Mudonoruu B KauecTBe 00pa3HOl OCHOBBI (hpa3zeoOrHyYecKux
enuHUIl. JTa 0COOEHHOCTh, B CBOIO OYepe/b, ONPEEISET OTHOMIEHHE CYObEKTa K 00bEKTY
HOMHHAIIMM U TPUAAET OENIOPYCCKUM EAMHHIIAM C MPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTHKOM orpe-
JICJICHHBIC OIICHOYHO-3MOIIMOHAIILHBIC XapaKTEPUCTUKH. B cTpykType aHrmuiickux ¢pa-
3€0JIOTM3MOB C MPOCTPAHCTBEHHON CEMaHTHKON MU(DO-POJIBKIOPHBIE JIEKCEMbI HE BCTpe-
YaloTCA, O3TOMY €AMHUIIBI JIMIIEHBl KOHHOTAUKN U HEUTpaabHbl. OHU OTPaXKAIOT XPUCTH-
AQHCKYIO KYJIbTYPHYIO TPAIUIINIO BOCIIPUATHS U MPEACTABICHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHO-
HICHUH.

Knrwouesvie cnosa: dhpazeonornsm; MuQoIOTHs; XpUCTHAHCTBO, 00Opa3Hasi COCTaBIIs-
IOIIast; IIPOCTPAHCTBO.
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The article examines the Belarusian and English phraseological systems in the aspect
of representation of the mythology of Christian consciousness in the perception of the
surrounding reality. Belarusian linguoculture is characterized by a greater bias towards
mythologism and folklorism of spatial relations compared to English, which is due to the
widespread use of the phenomena of Belarusian folklore and mythology as a figurative
basis for phraseological units. This feature, in turn, determines the attitude of the subject to
the object of the nomination and gives Belarusian units with spatial semantics certain
evaluative and emotional characteristics. In the structure of English phraseological units
with spatial semantics, mythological and folklore lexemes are not found, therefore the units
are devoid of connotation and are neutral. They reflect the Christian cultural tradition of
perception and representation of spatial relations.

Keywords: phraseological unit; mythology; Christianity, figurative component; space.

®pazeanariynabl GOHJ — afHa 3 KPBIHII MABBIIIAHHS BBIPA3HbIX SKACIEH
MayneHHs. dpazeanariaMbl aJIFOCTPOYBAIOILb ABAIIOIBII0O MOBBI, THITOBbIS
PBICHI JICKCiKa-TpaMaThIYHAra jaay, Jarollb MardbIMacilh CIicia CKasalb ao
3’sgBax paIdYaicHacCIl, BoOpa3Ha IpajCTaBilb 1X 1 BBIKa3allb AMallbISHAJIbHA-
al[PHAYHBISL aHOCIHBI MOYIIBI a IIThIX 3’sy. CynactaynenHe ¢paseacicTam
PO3HBIX MOY Ja3Bajisiec aKpACHIIb YHIBEPCATBHBIS XapaKTapbICTBIKI YCHPHI-
HAIISM piodYaicHACI dYajaBekaMm, a Ha iX (oHe makas3alp HallbITHAJIbHA-
crenbl(h1uHbIS PHICHI cBeTa0aYaHHsI MI9YHAra 3THacCy.
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[Ipanmeram Hamiara cymacrayisiibHara gaciefaBaHHs cTtaini 606 Oemna-
pyckix 1 800 anrmiiickix ¢paszeanariunpix aasiHak (PA) 3 mpactopaBail ce-
MaHTBIKal, BBUTyYaHBISI MeETaJaM CYIRJbHAM BbIOApKi 3 Oelmapyckix 1
aHTJiicKix (paseanarigabix cioyuikay [1], [9], [10], [14], [15], [20 — 29]. Ha
nmajicTaBe CEeMaHThIYHAW Kiacidikanel (paszeanarismay A. M. bapanasa 1
A. Jl. [labpaBonbckara [5] Hamil paclpaliaBaHa TaKCaHOMIS —KaTaropbli
mpacTopbl ¥ Oenmapyckix 1 aHIIHCKIX ¢pazeanarizmMax, 3acHaBaHas Ha aHa-
MacisUTarigYHbIX MPBIHITBINAX, SKis «Ial0Ih MardbIMacilb 3rpymnaBaib (pasea-
JarivyHBIA A31HKI 1A MOYHBIX CEMaHTBHIYHBIX BapbItHTax» [2]. TpakToyky OA
3 MyHKTY TJeKaHHS CEMaHThIYHAN Hemaa3elbHaCIl MATa3Tro/IHa MPaBOI3ilb
HAa acHOBE METaJly KaMIaHEHTHara aHaji3y: LPJbHae TiayMaudHHE (pasea-
Jari3ma, mpanaHaBaHae CIIOYHIKam, J3elilla Ha Mdpar IpoOHBIX CeMaHThIY-
HaxX KaMIlaHEHTay — ceM. Y 3alie)KHacIi aj AplHaMigHara abo crtaThldHara xa-
pakTapy mpacTopaBbIX aJHOCIH HaMl BBIJI3EJICHBI JIBA IPHTPHI: MIKpAroJie Jibl-
HaMIKi 1 MiKkpamnoJe crarbiki. [lapanenbHa Obull YCTaHOYIEHBI y3aeMacyBssl 1
cynajanapajkaBaHHi 3HausHHAY DA y Mekax KoKHara MikpamnoJisi Ha aCHOBE
OiHapHBIX amnasileiii. BelsgyieHHe wieHay amasiibll MpaBoj3ijiacd Ma miIyHau
CEMaHTBhIUYHAN MPBIKMEIIE — XYTKACIIl MepaMsIIIdHHs a0’ eKkTa, mamepy, ajjer-
nacul 1 iHm. TakiM yblHaMm, ObLIO BbUIy4YaHa 25 (pa3eaceMaHTBIYHBIX MIKpa-
rpyn po3Hail CTyIeHi a0CTpakiibli, CyKyMHAcCIb SKIX ysyise caboil cicTamy
NMaKpoKaBara 4isSHEHHs MpacTropaBara ¢parMeHTa mazaMoyHail payaicHacCIIl,
aJUTIOCTpaBaHara ¥ MoBe ()paseajiariyHbIM1 CPOJIKaMI.

I. IbiHaMIYHBISA IPACTOPABBIS ATHOCIHBI.

1.®azaBaciip nepaMsIIYdIHHSA:

a) mavarak NepaMsiIudHHs: Oel. 3uimayya 3 skapa, aHri. weigh the
anchor,;

0) KaHel nepaMsIIYdHHS: OCII. Hi 3 mecya, auriL. at a standstill;

B) MpBIC3], TPBIXOJ, 3’sSyJeHHEe: Oen. mym sx mym, aHria. beat up
somebody’s quarters;

) afBIXOJ, aj’e3, 3HIKHEeHHe: Oel. ewiHociyb Hoel, anri. Show a clean
pair of heels.

2.Hanpamak nepaMsiimrasHHS:

a) aJgKyJb: Oeln. 3-3a epaniywbl — auri. from abroad;

0) Kynbl: O€l. 3a epaniyy — aHTII. OVEr Seas;

B) Tpaca mepaMsIIudHHs (aKyJb Ky/abl): Oell. crodwi-myowst — anri. back
and forth.

3.Cnocab mepamsimusHHs: Oen. mepayv Hacami — aHria. on a shank’s
pony.

4. XapakTap nepaMsAIIydHHS: O€ll. Ha kapaukax — auril. on all fours.

5.Acsapoaaze nepaMsIIIdHH: OCIL. niavicyi ik mpocka — anrir. SWim like a
cork.

6.XyTKacib nepamMsIIudIHHS:
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a) XyTKae nepamMsIIudHHe: O0ell. aona Haza mym opyeas mam — aHri. put
your best leg forward;

0) maBoJIbHAE MepaMsAIIYdHHE: O€ll. 6e3yi Ha eanax — aHTI. <g0, MOVe,
deliver> at a snail’s gallop (pace);

B) MepaMsIIYdIHHE 3 aJHOJIbKaBall XyTKaCIlo: Oel. icyi <Haea> y Hazy —
anri. <walk, march> in step with someone.

II. CTaTbIYHBIA MPACTOPABBIS ATHOCIHBI.
1.Mecua3HaxomxaHHe:

a) 3 yKazaHHEM Ha OJi3KacIp/ ajaaajieHacp ad’ exra:

e0ri3Ka: Oei. nao 6okam, auri. at hand;

e fasieKa; Oen. dze kamap ko3wl nace — anri. at the back of beyond,

0) Oe3 ykazaHHs Ha OJi3Kacpb/ aagaieHacp ab’eKra:

y aJIHBIM MECIIbI:

—no0pae, pojaHae, BsAjoOMae Mecma: Oel. absyanas 3samias — aHri. the
promised land;

—IpIHHAe, 4y)Koe, HEeBJIoMae Mecla: Oell. 6oe eedae O03ze — aHri. god
knows where;

—HEUTpaJIbHBI JIOKYC: O€JI. Ha 8)iybl — aHTIL. on the kern,

eMeCIIa3HaXxO0/KaHHE ¥ PO3HBIX MecIax: Oell. TaM i ¢saM — aHrt. here and
there;

B) Hia3e: O0en. »i mym ni mam — anri. neither here not there.

2.MeTpBIYHBIS XapaKTapbICThIKI (TTamep):

a) BsUTIKI: Oen. espcma kanomenckas — auri. a long drink of water;

0) manbl: 0en. kamy na nsamy — aHri. knee-high to a grasshopper;

B) Osi3MexHast: Oell. ama epaniyvl — aHri. Sky is the limit;

r) abMekaBaHasl mpacTopa: Oell. y uamsipox cyenax — aHri. Within four
walls.

3.Tamanariuapisg XapakTapbeICThiKi (popma): Oen. kpyensl sk OepssHo —
anri. as round as a barrel.

Midasnarizm — HaJ3sJIEeHHE MacTalKiX TIKCTay CXaBaHbIM Mi(anariyHbiM
NajTIKCTaM Tpa3 CyaJHICEHHE 1X 3 apXEThINOBBIMI KapaHAMi, SIKis 3MsIIda-
roia ¥ midax. Mip — koMIuiekc ysayJaeHHsAY mpa CBET, caMas paHHssa (hopma
IyXOYHail KyJabTyphl. [lacinenubiki aHami3ytonb Mi) mpa3 OiHApHBIS anasilbli,
3HaXOA3A4bl ¥ Miax myanizaiblio cBaé—uykoe. Y NauyblHEHHI J1a MPacTopHI i
Jacy ceaé CeMaHTBI3yelllla SK 3aCBOCHAE YajlaBeKaM, rapMaHi3aBaHae, a yy-
Jicoe — K He3acBoeHae, HeOscreuHae.

Topmia «danpkiapsi3mM» TpanaHaBaHbl (PpaHIy3cKiM (ambKiIapeicTam
XIX craroamzs I1. Ceb6i€ nst xapakTapbICThIKI (PaIbKIOPHBIX 1HTapICcay MiCh-
MEHHIKay, KPBITbIKAY, MyOIiLbICTaY, 1X 3BapOTay /1a CIOXKITay, MaThIiBay 1 BbI-
Ay BycHall HapoAHa-Ma’TeIyHal TBopyacti. [ micbMeHHIKay (panbkiop Obry
KpBIHILIAM TMa3HAHHS JyXOyHAara >KbIULS HApOAa, aJHbIM 3 HAWBAXKHEUIIBIX
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cpoakay y30araudHHs YiIacHail MacTallkail TBOPYACI AJIEMEHTaMi HapoJHau
KYJbTYpbl, HApPOJIHA-TTA3THIYHBIMI CIO’KATaMi, MaThiBaMi 1 BoOpasami, >KaHpa-
Ba- CTBUTICTBIYHBIMI (hopmami [11].

Jliist MoBaBemay Moyka OBITIb ITIKaBBI TaKi aCIeKT, SIK CTyNeHb Midamaris-
My 1 (panmpKIapbI3My MpPacTOPaBbIX YSAYJICHHSY, 3aiKcaBaHbIX y OemapycKix i
anrmiiickix @A. Y xoa3e anamizy Obuia nmaaiigaHa koipkacib OA 3 BoOpas-
HBIM1 aCHOBaMi, 3BA3aHbIMI 3 (heHOMeHaMi Oenapyckail 1 aHrmiiiickail miganorii
1 anpkIIopy y KokHaAW Mikparpymne. HaliBpimsiimas ctyneHs midanarizalpii i
danpkimapei3ampli  Oblla BBIYICHA Y MiKparpymnax «IpbIXOJ, TpBIE3],
3’ SIyJICHHEY,

«HaIpamak NepaMsIIYdHH», «I00pae, poJaHae, BsjomMae Mecla — JApIH-
Hae, 4y)K0e, HEeBSJIOMae MecIa», «Ialcka». Pa3rmea3iM KOXKHYI0 MiKparpymy
acoOHa.

ellpbixon, npwie3n, 3’ayaenne. [laarpyna npazacrayinena 53 Gemapyc-
Kimi 1 56 anrmiiickimi ¢paseanarizMami. CEMaHTBIUHBI aHATI3 M1aKa3Bae, MITo Y
Oemapyckail 1 aHIJHCKail JIHIBaKyJbTypax 3°syJIeHHE LI HpbIxona 0e3
nansipdyKaHHA 111 3allpalidHHs HenakaJaHbl 1 YCIpbIMaella aJHOJIbKaBa —
anMoyHa: Oen. Hsneekas eoniyb kaeco, anri. darken someone’s door(s)
‘3’aymsa, TpeIXoa3ile 0e3 3anpammnHHsa’. Y Oenapyckaid MOBE HeraTbIyHas
KaHaTaIlpls y3MalHsela aJMoyHbIMI (abKIOpHBIMI BoOpaszami, 3BsI3aHBIMI
ca cMepIrto, XBapobail, OeHaCIO (1ixa, HAle2Kas, HAYbICMAS Cild, HAYBICYIK,
Yyopm: JiXa HACe Ka20, HANe2KAsl 20HiYb Ka2o, HAYbICMAs <Ciia> 20Hiyb (npbie-
HAaa) Kazo, HAYLICYIK HACe Kaeo, Xajlepa NpulHecld Kazo), a Y aHTIiHicKail
y3HIKae 3a KOIIT KaJsipoBail ciMBouiKi: darken somebody’s door yTpeimiiBae
n3esicaoy darken, siki Mae 3HaUPHHE ‘3alIMHSIB, PAOIIlb IIEMHBIM .

eHanpamak nepaMsin43HHA. bbUTl BBISYIEHBISI HACTYIHBIS THIMbI Me-
PaMSITIIHHS:

1) abnateiyHae (adkynv?) — mepaMsIIudHHE a1 apbleHIlpy (8 Oemapyc-
Kix 1 7 anrmiiickix ®A): 6en. 3-3a kpamay, auri. from behind bars 3 mypmol’,

2) anatbiyHae (Kyowi?) — epaMsIIusHHE J1a apbleHIpy (54 Oemapyckix i
47 anrmiiickix ®DA): Oen. 3a ceem, aHri. to the middle of nowhere ‘3a
mpwvlO3essyb 39Meib

3) TtpaHcnaTbiyHae (a0kyib Kyowi?) — EpaMsIIudHHE ajl apbICHIIpY Jaa
iHmara apsieHuipy (14 6enapyckix 1 17 anrmiickix ®A): 6en. myowt i croovl,
aHTIL. fo and from ‘myowl i coovl’.

Y manzeHaii rpyne BbUTydaciia naarpyna Genapycmx 1 aHTJTACKIX (bpa—
3eanar13May, y 3HAYDHHI SKIX HaA Yap3e 3 ceMail ‘Hampamak pyxy’ aKTyanBy—
eIa cemMa ‘ajchiaka ab’eKTa IS BhI3BAJICHHS acalicTail mpacTOpbl MOYIIBI .
Takist an3iHK] YKbIBalolIa 3 Mpd3bIkaTami ¥ madyKadbHbIM JIaJ3€ 1 HE MO-
Tylb CyCTpakaiua ayrapdpepoHTHa ¥ amicaabHbIM KaHTIKCLE: Oen. id3i Oa
0 ’sbna, anri. go to hell. (* En xaosziy oa 0 ’s6na, anrn. ¥He went to hell).
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e/loOpae, pogHae, BgOMae Mecna — JpI3HHAe, 4yKoe, HeBsiOMae
Mecua. Kpeimapeisim anbopy PA raTail rpynsl ObIy Maka3dyblk acBOEHACIII
npacTopsl 4YajiaBekaM. Amasilblil acgoenacys (100Opae, pojHae, BsoMae
Meclla) — HeacgoeHacysb (ApIHHAE, UYyKOE, HEBSJIOMae Mecla) 3’syiseniia
paami3ablisaii 0OJBII MIBIPOKAN CEMAaHTBIYHAN amasimbli C80U — Yyichl, U4TO, TIa
MmepkaBanHi T. Amidepusik, 3Bsf3aHa 3 yHiBepcaiabHail popmail q3eiiHacii da-
JaBeka ¥ agHOCIHAaX Ja MpacTOphl: sie aCBaCHHE — MepayTBApIHHE «UyKOiD»,
XaaTblYHAW, «HAYBICTAN» y «CBaIO», KACMIUYHYIO, YIapaJKaBaHYIO, «UbICTYIO»
[3, c. 48].

XapakTap cTayJIeHHs MOYIIbl Ja JIOKycay 1 1X al[PHKa 3Bsi3aHbl ca CIie-
npldikail pazeanariuHara 3HaYHHS, Y SKIM, y aJIpO3HEHHE a1 aTHACIOYHBIX
IpacTopaBbIX HaMIHAlIBI, Ha TEpIIbl IUIAH BBICTYIae HE JIPHATAThIYHA-
CIrHI(DIKATHIVHBI KaMITAHEHT 3HAYSHHSI, a KaHATAlbIMHBI, ITO Mpasyenia ¥
AKCHpICIYHACIN, alpHayHacli 1 sManbisHaibHacl ®A. I'dra acabmiBacub
dpazeanarizmay naaMaroyBaelia 3HaYHbIM KOJbKACHBIM IepaBbIillidHHEM DA
ca 3HAYdHHEM ‘Ap3HHAE, 4yxkoe, HeBsigomae mecua’ Haa DA ca 3HAYIHHEM
‘noOpae, BigoMae, poJHae Mecua’ sK y Oelapyckai, Tak 1 ¥ aHIiiickaid Mo-
Bax: 17 Oemapyckix 1 53 anrmiiickis @A ca 3HausHHEM ‘AoOpae, BigOoMae,
poanae Mecua’, 46 6enapyckix 1 67 anrmiickix @A ca 3HaUPHHEM ‘JIpIHHAE,
qy>Koe, HeBsiioMae Mecua’. Jlaa3eHas aciMeTpbls HalnBsApAKae aryjpHae ma-
Jaxd HHE a0 mepasase ¥ MoBe (paseanarizamay, mTO aJII0OCTPOYBAIOIb «HEra-
TBIYHBISL OaKi GBI YajaBeKa, yCAro Taro, ITo He a/ilaBsiaae YCTaHOYJIEHbIM
y IpaMaJICTBE HOpMaM I 3’syidenia aaxuieHHeM aja ix» [12, c. 85]. Sk an-
3navae B. JI. /I3eykiH, «danaBeky macTasHHa JaBOJ3IIIa CycTpakailia 3 Ie-
paaZoieHHEM HeJaxomnay, Mnambliak, Kernckara. Tamy raTa «Tak TpbiBajia
ammocTpaBana ¥ mose» [7, c. 160]. benapyckis 1 anrmiiickis (ppaszeanari3msl
ca 3HAUYPHHEM ‘IpOHHAE, YYyKO€, HEBAJIOMAE MeECla’ YacTa majaaronia ¥y
CIIOYHIKax 3 maMmerami: Oen. weadabp. (neadabpanvuwl) — anri. disapprov.
(disapproving).

AnHociHBI MOYTIBI J1a JIoKycy ¥ DA ca 3HAaUdHHEM ‘IpIHHAE, Yy>KOe, He-
BsJIOMae Meciia’ TicTapbluHa a0ymoyJlieHa 1X yHyTpaHail dopmai, sikas, Ha
nymky B. M. Tamii, «€cub acanpblaThlyHa-BOOpa3Hbl MaThIBaBaIbHbl KOMILIEKC,
ITO apraHizye 3mecT y MoBe» [16, c. 12]. benmapyckis ¢pazeanariambl ¥
napayHaHH1 3 aHIJIHCKIMI (pa3eanarizmami Naarpynsl «ApIHHAE, YyXkKOe, He-
BAJIOMAae MeCIa» Marollb OOJIbII pa3HaCTaHHon YHyTpaHyto Gopmy, 13€ Mpbl-
CYTHIYarOIh (haJbKIOPHBIS (DEHOMEHBI 1 pAaTii KBS 6enapyc1<ara HapoJa:

1) aroub (aconsv eedae 03e) — yBacaOJeHHE CThIXil ¥ ciaBsiHCKai Mida-
JIori1, OOr, SIKI 3HaXO/311Illa HAa BBIIIAHIIBIM Y3pOYHI ClaBsHCKara midanarid-
Hara naHTioHa [ 18];

2) BATpbI (8ampwr  6edaioyb 03¢) — 3’sABa  TPBIPOJBI, sKas Mep-
caHi(ikyroIa ¥ HapOJHBIX MaBep’sX a00 HAA3IAIONIA YIaciiBacIsaMi
JA3MaHiuHa# ictotsl [19, ¢. 357];
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3) rppiMoTa (cpviMoma 6edae 03e) — PACKAILICTBIA TyKi I'pOMY, IITO
YcmpeiMaena sk Kapatodasi ciia, mpbuiaga bora 1 pasaM 3 ThIM K cisa, IITO
aruTaHse 1 3BsA3aHa 3 Ha0ecHal BUTBraIo 1 ypamiisaciio [6, c. 558];

4) 3abIaHi (37161011 8edaioyb 03e) — HSYBICIIKI, BapOXKbIA IyXi, SKis
HAChUIAIOIh Ha dYajaBeKa HsAMYacIi. ['dTa Maibist, rapOaThid, CKpYUaHbIs
CTBap3HH1 ¥ BSUTI3HBIX OOTax i mamkax abo KacMaThls, y BBITIIAA3E I TO Ka-
TOY, Il TO cabak. Y xame, Ha SKyIO SHBI HamaJarollb, 3HiKae Ha0padwIT [6,
c. 188];

5) kaayk (kadyk 6edae 03¢) — HAYBICHIK, IITO 3’sJa¢ HEMAYJIAT 1 ThIM
MPBIBOJI3IIE PO a BeIMapayHaciii. CBaé iMs aTpeIMay aj JIalliHCKall Ha3BBI
xBapoObI caducus ‘maayusl’ (XBOpHI Ha aMierncio) [6, ¢. 208];

6) kajaHina (kananiya s20 e6edae 03e) — KalécHas Masb (dacuei
aanpanasanas) [17, c. 264];

7) aixa (zixa sieo 6edae 03¢) — Ba YCXOAHECHaBIHCKaW Midarorii mep-
cani(ikaBaHae yBacaOieHHE 3JI0M J0Ji, Topa. Y Ka3kax sSHO maycrae ¥
abJiggbl Xy 0¥ skaH4YBIHEI 0e3 agHaro Boka. Cycrpaua 3 i Morka IIphIBECIIi J1a
CTpaThl pyki abo cMmepii danaseka [13, ¢. 319];

8) nemau (nemau s120 6edae 03e): a) HelaMaranue, ciaadaciib, XxBapo0a; 0)
ropa, Hsamruacue [13, ¢. 387];

9) HstubIcTast cija (nsauvicmas cina Hociyb Kazo 03e) — 4opT, 1’s10aj, Ba
VCXOMIHIX CJaBsSH aryJjibHas Ha3Ba JUIsl YCIX HIKIUIIBIX I9MaHAIAr1yHbIX 1CTOT
[13, c. 396];

10) nstubicuik (nsauvlcyik si20 edae d3e) — y 3a0ab0HAX: HAYBICTAs CiJa,
qopt [17, c. 397];

11) nsapyH (nsapyn si2o 6edae 03e) — y clnaBsHCKai midasorii 60r rpoMy i
MaJaHki [6, c. 404];

12) emyTki (cmymxi sieo 6edaroys 03e) — mavynug cymy, MapKOTBI, Kyp-
obI1 [17, c. 611];

13) xanepa (xanepa si2o 6edae 03e, xanepa HOCIYb 03¢) — AIMaHAIArYHAS
OCTAllb XBapOObI, aJ] IKOH JIF0131 MPYLb K MyXi [17];

14) xBapoba (xeapoba eedae 03¢) — 3 Tiemsinua MmidanariyHara cBe-
TayCIPhIMAHHS BBICTYIIA€ SIK MPBIHATAEC Y NAI3€HBIM COLBIyME YSYJICHHE Mpa
aaXUIeHHEe aJ] HapMallbHara CTaHy, MapyIlIdHHE TapMOHIl, payHaBari Kb
yanaseka [19, c¢. 530-531];

15) xpan (xpan 520 8edae 03e) — IIMATTajoBasl TpaBsHICTas paciiHa 3
MSICICTBIM TOPKIM KOpaHEM, siKas BBIKApPBICTOYBaeIla K TOpKas IMphIpaBa
[17, c. 726].

CeMaHTBIKa ITHIX JICKCEM CBEIYBIIL a0 yCIPhIMaHHI HEBsOMara JIOKY-
cy ¥ Oemapyckaii JIHTBaKyJbTyphl SIK HEaCBOCHAra, 4y»ora, HeOsicrieyHara.
AO TOTHIM CBEIUBILb 1 a/ICYyTHACLIb CaMaTbhI3May y CTPYKTYphI (hpaseanarizmay
MpbIBeI3€HAl Tpymbl: a0’eKT, sKi 3HAXOJ3INIa HeBAgOoMa /3¢, Helbra
Yy0aubIlb, TAYyIh I JaKpaHYIIA a sSro. A TOe, IITO HeJbla YCIPBIHAID Op-
raHami nagymisy, Midanarizyemia i cakpamsyeia. MeHaBiTa 3 raTai
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npbIYblHEl Oenapyckis @A, BoOpaszHa 3BsA3aHbIA 3 MagoOHBIMI (heHOMEeHaMmi
HapoAHall KyJbTYpBHI, YacTa aJHOCSIIIA Ja MmpacTamoyHara ¢pa3eanariqytara
miacTa i cympaBaJDKarolla y CIOYHIKax mamerami: Oenl. npacm. (npacma-
moynust) — anriL. substand (substandard).

[ToGau 3 s3bryHINKIMI ¥ OeIapycKix 1 aHIIHCKIX (ppa3eanarizmax MphI-
CYTHIYAIOIlb BOOpasbl, 3BSI3aHBIA 3 POJITisd, sKkas Y3HIKIA 3HAYHA MMa3HEH
(XpBICIISTHCTBAM 1 MyCYJIbMAaHCTBaM):

16) anax (Allah) (6en. anax eedae oze, aurn. Allah knows where) —
apa0ckae clIoBa, IITO a3Hadae ’aa3iHbl 00T’

17)6or (God, Lord) (6en. 6oe seoae 03e, aura. God knows where) —
Ha3Ba acalJiiBail CyTHACI ¥ I21CTBIYHBIX 1 TIICTBIUHBIX BYUIHHSX;

18) wopr (devil, deuce) (6en. wopm sedae 03e, anri. the devil (deuce)
knows where) — mixi ayX, siKi OIKOJI3iIb TOJNBKI YallaBeKy i CpraHBCTaiHB
bory. BoOpa3 qopTa Mae ):[aprlculﬂHCKae naxoJ/KaHHe, aje ObIy 1CTOTHA
JTAMIOYHEHBI XPBICIISTHCKIMI YsIyeHHsAMI Tipa 1 ’s6ma [19, c. 554];

Hasynacup cynmsp34iIiBbIX 1 aHTAaHIMIYHBIX HAMIHAIBIA Y CTPYKTYPHI Oe-
Japyckix 1 aHriiickix @A ca 3HaY3HHEM ‘JIpIHHAE, YyKO€, HEBAIOMAae Mecia’
aJUTIOCTpOYBae  AYaJiCTBIYHBI ~ MPBIHIBIT  yCOPBIMAHHA  HABaKOJIbHAN
paYaicHACIIl YajlaBeKaM.

[Tagrpyna «go0pae, BioMae, pojiHae MeClay, y aApO3HEHHE aj] Majarpy-
Bl «JIPIHHAE, YYXKOE, HEBAJIOMAae MecIa», MpajcTayiieHa ¥ KOJIbKACHBIX a-
HOCIHAaX 3Ha4Ha By3eil. ['3Ta 3Bsi3aHa 3 ycmpbIMaHHEM jao0para, Bsjomara,
poJiHara JIOKYyCy SIK CBaliro, yjiacHara, 3TaJloHHara, a yc€, mrTo He CYTsIpIYbIilb
HOpMaM, Ha JOyMKy HaBykoymay (B. M. Makienka, B. M. Toamis,
H. ®. Anedipanka), meHin ajyirocTpaBada y gppaszeanorii.

Sk makazana gacienaBaHHe, y Oenapyckail 1 aHrjIickail JIIHTBaKyJIbTY-
pax «go0Opae mMeciay 3Bsi3aHa 3 BoOpaszami:

1) XpeIcTa (60ra) (6en. y Xpvicma 3a nasyxaii, auri. in God’s pocket) —
3acCHaBaJbHIKA aJTHOU 3 CYCBETHBIX PAJITiil — XpBICHISHCTBA;

2) Aypaama (auri. in Abraham’s bosom) — niepiiara sypasi 1 pojanaybl-
HaJIbHIKA YCATO AypaItickara Hapoaa;

3) nsibecnara mapcrBa (6en. yapcmea msbecnae, anri. the heaventhly
kingdom) — csaminkara BbIpa3a, y sIKiM HSOEChI 3aMsHSMONb iMs Oora i
3’ ayIsroIa YBacabieHHEM HalBBIIAHIIAN acaloAbl 1 IIYaCIIs.

[TamoOHBISA JEKCeMbl 3HaUHA Y3MAIHSIONb CTaHOYUyI0 KaHaTarpiro OA
ca 3HaYPHHEM ‘700pae, Bsjomae, pojiHae Meclia’, mTo, SK MpaBiyia, magaroria
¥ cioyHikax 3 nmamerai O0en. anadp. (amadpanbHbl) — aHTII. approv (approving).

o lanéxa. [lansmue «ganéka» mpajacrayieHa ¥ Oemapyckaii 1 aHrIiicKan
dpazeacicToMax 3HaYHA By3€ll, UbIM MaHslIe ‘0iizka’. YcnpbIMaHHE ajajialie-
Hall IpacTophbI K Yy»KOM, HeaOXKbITall 1 HaBaT HeOsAcIeyHail abyMoB1Ia afCcyT-
HaCIlb caMmartbi3May y CTpyKTypbl DA naa3eHaid Tpymbl: ajnajieHbl a0’ekT
HeJpra Y0aublilh, JakpaHylla 111 nadyib. HeBeimaakosa ¥ (pazeanarizmax ca
3HAYIHHEM «IaJIEKa» BBIAYIISIOIIA BOOPA3bl, 3BSI3aHBIS:
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1)3 kpaeM, MsDKOW 4aro-HeOym3b: O€ll. ma Kpai ceemy, aHri. at the
world’s end;

2) 3 HeMardsIMacifio yoaublilh — y Oelapyckaii MoBe (3a 6aubima *BelIbMI
nayeka’) 1 mayynp — y aHriiiickaii mose (out of earshort, a far cry, out of
hearing ’3a mexxami 9yTHacIi’);

3) 3 midanarigydpiMi icTOTaMmi 1 pajacTayHikami ¢ayHel: wopm (y wopma y
3y0ax), Ma036e03b (Ms036excol Kymok), kpymrau (Kyovl Kpymkau kacyeu He
3HOCLY), 33310715 (03€ 3a3101i He KyKYIoyb), kamap (03e kamap Ko3vl nace).

[Tao6HbIs Genapyckis DA Marolb aIMOVHYIO KaHATAIbIIO: 11BIEMA Y Yo-
pma y 3ybax HE TOJBKI aba3Hayvae «BeIbMI JAJIEKay, aje 1 HICe MeIPaThIYHYIO
adapOoyKy, ITO MAIKpICIiBae HEKAMAHHE dYalaBeKa Nepaamoiimns csoe,
3palillb HAMaraHHi JJis JacATHEHHs a0’eKTa, IITO 3HAXOM3IIa Ha BsUTIKAW
ajuernacii. Anrmiiickis @A maarpynmsl «anékay ma3z0ayieHsl KaHaTallbll 1
3’synsrola HeiTpaapHbpIMi: NOWhere near, out of the way, miles away ’Benb-
Mi ganeka’. TakiM YblHaM, MOHA raBapblllb IIpa MIYHYI0 Midaiarizamsio aji-
JlajieHara MecliasHaxo/KaHHs ab’ekrta y Oenapyckail MOBE 1 i€ aJICyTHACIb Y
aHTIIiCKan.

Hecymnanzenne BoOpasay, anpHaudHacIl, QPyHKIbISHAIbHA-CTHUIICThIYHAN
cyaJiHeceHaclll 1 MapdeMHa-CIHTaKCIYHal CTPYKTYpbl YIUIBIBAIOIb HA CTYIICHb
SKBIBAJICHTHACIII OenapycKix 1 aHriiickix gpazeanarizmay. ['pyna ca 3Hau?H-
HEM «IaliéKay XapakTapbl3yelllla HalMeHIai KOJIbKACIIo (pa3eanariyHbixX
SKBIBAJICHTAY 1 mepaBarail ¢pazeaariuHbiX ajnaBeaHaciiedl 1 0€37KBIBAICHT-
HeiXx DA y mapayHaHHi 3 maarpymnai «omizkay. [Ipsikiagam 6enapyckix 6e33-
KBiBaJIEHTHBIX DA ¥ cynacrayieHHl 3 aHIUICKail MOBail BBICTYMNAIOLb
HACTYIHBISL (ppazeasnari3ambl: 03e 3531071 He KYKYIoYb, 03€ Kamap Ko3vl nace, y
yopma y 3yoax. llpeiknanami anriiiickix @A, sikis HE MarIb aJNaBeHIKaY Y
Oenapyckim (paseanariudbiM Gonaze, 3’syisrona ¢paszeanarisambl out of
earshort, a far cry, out of hearing ’3a mexami cibixy’. be3skBiBaleHTHBIS Oe-
napyckis 1 anrmiickis @A magkpaciiBaroIb «acabiiBaciii ncixaiorii, cnocady
MBICJICHHS, CTICBI(DIYHBIX YMOY MaTAphIsyIbHAra 1 JyXoyHara JKbIII HOCh-
6iTay MOBBI» [4, c. 116], BBIAYISIIOND HAIBISIHAIBHYIO crielbidiKy BoOpa3Hara
YCnpbIMaHHs MPACTOPABBbIX aHOCIH y Oenmapyckail 1 aHIrmiickaid JIIHIBaKyJIb-
Typax.

Takim ybiHaM, Oemapyckasi 1 aHrjiiickasi (pazeacicTambl ¥ po3Hail CTy-
MeHl 3axaBasli MPBIKMETHI MiayiariyHail cBAmOMacIill 1 YCIphIMaHHS HaBa-
KOJIbHAM payaicHacul. benapyckail JHrBaKyJIbTYphl YIacIiBbl OOJbBIIBI YX1I
na widanarismy 1 (anpKiIapei3My MPACTOPaBBIX aTHOCIH Yy TapayHaHHI 3
aHTIICKAH, ITO BBIKJIIKAHA IIBIPOKIM BBIKAPBICTAHHEM Yy SKacIll BoOpa3Hai
acHoBel DA (¢eHomenay Oenapyckara danpkiopy 1 Midanorii. I['ata
aca0miBaciib, y CBaro 4yapry, abymoyiiBae crayjeHHe cyO’ekTa ja ad’ekra
HaMiHaIbll 1 Hagae OemapyckiMm DA 3 mpacTtopaBail CeMaHTBIKAM TIYHBISA
AIPHAYHBIA 1 AMAIBIMHBIA XapaKTaphICTHIKI. Y CTPYKTYpHI aHriiickix DA 3
npactopaBail ceMaHTbIKall Mi(adalbKIOPHBIS JIEKCEMbl HE CyCTpakaroula,
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TaMy aJ31HKI Ma30ayieHbl KaHaTallbpll, 3’SYJSoNla HEWTpadbHbIMI. Y iX
3HaWNUIa aa0iTaK XpBICUISHCKAs KyJIbTypHAas TPAJbILbIg YCHOPbIMAHHS 1
POTIPA3EeHTAIlBII IPACTOPABBIX aJHOCIH.
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